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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

 Религиозные тексты являются объектом 

изучения для многих областеи  знания, таких 

как теология, история, философия и лингвисти-

ка. Данныи  вид литературы часто содержит  

в себе глубокие философские и этические 

наставления, которые важно сохранить и пере-

дать следующим поколениям. Перевод религи-

ознои  литературы с турецкого языка занимает 

важную роль в теологии по нескольким причи-

нам. Официально перевод религиознои  литера-

туры с турецкого языка берет свое начало с пе-

риода существования Османскои  империи, хотя 

также были и более ранние случаи. В даннои  

статье описаны вызовы, с которыми столкнется 

This type of literature is the object of study 

for many fields of knowledge, such as theology, his-

tory, philosophy and linguistics. Religious texts of-

ten contain profound philosophical and ethical pre-

cepts that are important to preserve and pass on to 

the next generations. The translation of religious 

literature from Turkish occupies an important role 

in theology for several reasons. Officially, the trans-

lation of religious literature from Turkish dates 

back to the period of the Ottoman Empire, although 

there have also been earlier instances. This paper 

describes the challenges that a translator will face 

in the process of translating religious literature 

from Turkish. The aim and objective of translating 
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Введение. Перевод религиозных текстов 

представляет собои  сложныи  и многогранныи  

процесс, требующии  глубокого понимания как 

языка оригинала, так и языка перевода 

(Виноградов 2001, 182). Турецкии  язык, 

обладающии  уникальными лингвистическими 

и культурными особенностями, накладывает 

дополнительные сложности на перевод 

религиознои  литературы.  

Согласно данным международнои  органи-

зации SIL International, в настоящее время  

в мире насчитывается более 7 тыс. языков 

(Tu rker 2003, 140). Известно, что самым распро-

страненным языком является китаи скии . Ту-

рецкии  язык, в зависимости от критериев, за-

нимает от пятого до восьмого места среди 

наиболее распространенных языков, что связа-

но с различием в оценке числа носителеи  язы-

ка. Так изучение турецкого языка, как одного 

из примеров тюркскои  группы, сложно сравни-

вать с какими-либо другими языковыми груп-

пами из-за его уникальных особенностеи  

(Гарипов, Мавляутдинов 2022). 

Структура турецких предложении  и его 

грамматика таковы, что сказуемое, обычно гла-

гол, размещается в конце предложения. Поэто-

му при переводе необходимо помнить полное 

содержание и синтаксис речи. Особенно трудно 
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литературы с турецкого языка. Также конкре-

тизируется цель и задача перевода религиоз-

ного текста. Перечислены основные причины, 

придающие важность перевода религиозных 

текстов с турецкого языка. Определены исто-

рические этапы переводов. Анализируются как 

общие, так и специфические особенности пере-

вода религиозных текстов. Отмечены сложно-

сти, возникающие при переводе религиознои  

литературы с турецкого языка связанные,  

в частности, со структурои  языка, полисеман-

тикои , семантическои  трансформациеи  и т.д.  
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выполнять синхронныи  перевод, так как без 

окончания предложения трудно понять, чем 

завершится мысль говорящего, которыи , к то-

му же, редко выдерживает паузы (Мавляут-

динов 2024, 266). Экспрессивности языку до-

бавляет тот факт, что турки сами по себе име-

ют достаточно горячии  темперамент.  

Также возникают трудности при дослов-

ном переводе турецкого языка, так как повсе-

дневные высказывания иногда выражаются 

другими словами и в ином контексте. Перевод 

усложняется наличием идиом, жаргонных  

и устоявшихся выражении , которые часто не 

имеют аналогичных конструкции , что делает 

их перевод особенно сложным. 

В турецком языке имеет место быть гармо-

ния гласных и согласных. Наличие восьми глас-

ных звуков придает ему одну особенность  — 

эвфоническую. Кроме того, турецкии  язык отли-

чается высокои  фонетичностью: практически 

каждыи  звук соответствует одному символу, что 

делает письменность очень близкои  к звучанию 

(Мавляутдинов, Шафигуллина 2021). 

Однако для человека, не имевшего опыта 

работы с турецким языковым окружением, эта 

мелодичность может представлять сложность 

как при восприятии на слух, так и при передаче 

смысла на другои  язык (Мавляутдинов 2024, 

266).  

Еще однои  важнои  особенностью, которая 

часто сбивает с толку начинающих изучать 

язык и затрудняет его освоение, является грам-

матика. Как агглютинативныи  язык, турецкии  

использует аффиксы для словообразования, 

что иногда существенно изменяет вид исходно-

го слова и усложняет его распознавание. 

Стоит отметить, что турецкии  язык пред-

ставляет определенные трудности для машин-

ного перевода, например при переводе при по-

мощи онлаи н переводчиков, что связано с осо-

бенностями структуры предложении . Есте-

ственно, что адаптация машинных алгоритмов 

к специфике турецкого языка представляется 

непростои  задачеи  (Меметов 2010, 210). Тем не 

менее, учитывая скорость развития техноло-

гии , широкое распространение цифровизации 

и внедрение неи росетеи  можно предположить, 

что со временем эта проблема станет менее ак-

туальнои . 

Перечисленные особенности турецкого 

языка неизбежно влияют на процесс перевода, 

создавая общие проблемы для переводчиков, 

занимающихся как письменным, так и устным 

переводом. Несмотря на это, на сегодняшнии  

день переводчики это специалисты по меж-

культурнои  коммуникации, медиаторы, уста-

навливающие связь между представителями 

различных языков и культур (Мавляутдинов 

2024, 267). Они также являются терминолога-

ми, лексикографами, прикладными лингвиста-

ми, техническими редакторами, специалистами 

по международнои  торговле, консультантами 

по связям с общественностью, специалистами 

по компьютерному дизаи ну и производству, 

редакторами иностраннои  литературы и спе-

циалистами по издательскому делу (Мавляут-

динов 2024, 267). Эти профессионалы готовят 

различные виды текстов, такие как резюме, 

развернутые ответы, отчеты, ревизии, подго-

товку текстов для машинного перевода и его 

редактирование. Таким образом, их труд,  
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а именно перевод, можно определить как спо-

соб преодоления языковых и культурных барь-

еров, ключ к взаимопониманию и взаимодеи -

ствию (Меметов 2010, 211).  

Изучение турецкого языка трудно срав-

нить с другими языковыми группами из-за его 

уникальных особенностеи , так как этот язык 

сочетает в себе как сложные, так и простые ас-

пекты, что делает его уникальным. Относи-

тельная простота турецкого языка, вероятно, 

объясняется тем, что его современная грамма-

тика была создана около ста лет назад, что от-

носительно недавно по сравнению с другими 

языками. Этот факт повлиял на развитие турец-

кого языкознания, а также на логику, последо-

вательность и закономерности языка, что при-

вело к универсальности правил и минимально-

му количеству исключении . В результате иссле-

довании  было выявлено, что мозг человека, ко-

торыи  владеет турецким как вторым иностран-

ным языком, вынужден произвести больше 

мыслительных процессов и быть более напря-

женным (Мавляутдинов, Шафигуллина 2021).  

Тем не менее, около 220 миллионов чело-

век говорят на турецком языке по всему миру, 

что подчеркивает его глобальное значение  

и, следовательно, важность перевода для раз-

вития и укрепления партнерских отношении   

с соседними государствами.  

Исторически сложилось так, что сегодня 

ислам является доминирующеи  религиеи  Тур-

ции. На протяжении многих веков традиция 

перевода тесно связана с религиозными инсти-

тутами, и некоторые мыслители связывают 

становление и развитие перевода как профес-

сии с попытками приобщения к религиозным 

учениям народов других языков посредством 

перевода основных религиозных текстов — свя-

щенных писании , предании , религиозных сочи-

нении , апокрифов, житии , проповедеи  и теоло-

гических трудов (Мавляутдинов 2024, 267). 

Коран, являясь священным писанием му-

сульман всего мира, вероятно, в настоящии  мо-

мент является однои  из наиболее переводимых 

книг наряду с Библиеи . Однако в исламскои  

традиции перевода выработалась своя терми-

нология. Перевод Корана часто заменяется тер-

мином «меаль», что обозначает «перевод смыс-

лов», а не буквальныи  перевод (Мавляутдинов 

2024, 267). Сторонники этого подхода аргумен-

тируют свою позицию тем, что Священныи  Ко-

ран является «откровением» — Словом Аллаха. 

Он был ниспослан на арабском языке и облада-

ет трансцендентным и отличным от обычнои  

речи стилем и содержанием, передающим волю 

Аллаха. Поэтому, чтобы его можно было понять 

на уровне человеческого восприятия, даже на 

арабском языке, Коран нуждается в толкова-

нии, называемом «тафсир».  

История перевода религиозных текстов  

с турецкого языка насчитывает несколько ве-

ков. С момента появления Османскои  империи 

и до современного периода происходили значи-

тельные культурные и языковые изменения: 

образование Османскои  империи, нового языка 

и затем спустя V веков упразднение султаната 

и халифата, создание нового турецкого языка. 

Все эти события нашли свое отражение в рели-

гиознои  литературе. Ислам, доминирующая 

религия в Турции со второи  половины VI века, 
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оказал значительное влияние на формирова-

ние турецкого языка и культуры.  

Перевод религиознои  литературы с ту-

рецкого языка имеет глубокие исторические 

корни. Исторически, перевод религиозных тек-

стов с турецкого языка на другие языки начал-

ся в основном в период Османскои  империи, 

хотя были и более ранние примеры. 

Ранние переводы (XVI-XVII века) 

Перевод религиозных текстов с турецко-

го языка на другие языки начался в период 

Османскои  империи, когда усилилась торговля 

и культурные обмены между Османскои  импе-

риеи  и европеи скими странами. Некоторые из 

первых переводов включали дипломатическую 

и религиозную корреспонденцию, а также тру-

ды исламских теологов и философов (Tu rker 

2003,141). 

Османская империя (XVIII-XX века) 

В XVIII и XIX веках интерес к османскои  

религиознои  литературе среди европеи ских 

ученых и миссионеров значительно возрос. 

Многие из них стремились изучать ислам  

и другие религиозные традиции Османскои  им-

перии (Tu rker 2003, 141). В этот период нача-

лись переводы классических исламских тек-

стов, включая комментарии к Корану (тафси-

ры), хадисы и труды суфии ских авторов.  

Османская империя была богата на рели-

гиозных мыслителеи , чьи труды продолжают 

переводить по сеи  день. Мехмед Эбуcууд Эфен-

ди (Mehmed Ebussuud Efendi) или Ходжа Челеби 

(Hoca Çelebi) был выдающимся османским муф-

тием и богословом, которыи  занимал пост 

шеи х уль-ислама при Сулеи мане I и Селиме II. 

Его юридические решения (фетвы) и коммен-

тарии к исламскому праву (фикх) повлияли на 

законодательную систему Османскои  империи 

(Du zdag  M. 1972). Али аль-Кушчи (Ali Kuşçi) был 

астрономом, математиком и теологом. Являлся 

учеником Улугбека, правителя тюркскои  держа-

вы Тимуридов, которыи  был известен как выда-

ющии ся математик, астроном и просветитель 

(Муминов 1966, 47). Он родился в Самарканде, 

позже переехал по службе в Османскую 

империю, где продолжил свою научную  

и религиозную деятельность и внес свои  вклад 

в развитие османскои  науки и образования. Им 

были написаны трактаты о науке арифметике, 

астрономии. Хаджи Баи рам Вели (Hacı Bayram 

Veli) был османским поэтом, суфием, основате-

лем ордена одного из суфии ских орденов баи ра-

миев. Его учения и духовные практики оказали 

большое влияние на религиозную жизнь импе-

рии (Demirdaş 2017, 223). Его последователи 

продолжали его работу и расширяли влияние 

ордена. Его именем названа мечеть в Анкаре. 

Мевлана Джалаладдин Руми (Mevlana Celaleddin 

Rumi) является одним из самых известных по-

этов-суфиев. Несмотря на то, что он жил до ос-

нования Османскои  империи (1207-1273), его 

последователи сыграли значительную роль  

в религиознои  жизни Османскои  империи. Су-

фии ские орденg оказывали большое влияние на 

духовную и культурную жизнь империи 

(I brahimog lu 2011, 120). Шеи х Бедреддин Ма-

хмуд (Şeyh Bedreddin Mahmud) был суфии ским 

богословом и реформатором. Его идеи о соци-

альном равенстве и справедливости вызвали 
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противоречия, и он стал лидером одного из 

крупных восстании  против османского прави-

тельства (Arıkan 2016, 194). Впоследствии его 

труды использовали марксисты Турции в XX 

веке, а коммунистическии  поэт Назым Хикмет 

написал о нем поэму Şeyh Bedrettin Destanı 

(Hikmet 1977).  

Разумеется, на этом список известных 

османских деятелеи  не заканчивается. Осман-

ская империя была домом для множества выда-

ющихся религиозных деятелеи , которые оста-

вили после себя много интересных трудов  

в областях науки, культуры и религии.  

Миссионерская деятельность 

Прибывшие в Османскую империю евро-

пеи ские миссионеры также интересовались ре-

лигиозными текстами. В первую очередь, они 

переводили христианскую литературу на ту-

рецкии  язык. Вместе с этим, они параллельно 

изучали исламскую литературу, чтобы в по-

следствии использовать ее для проповедова-

ния другим тюркским народам (Абидулин, Ва-

леев 2016, 67).  Несмотря на распад султаната  

и халифата, и основания Турецкои  Республики, 

процесс перевода религиознои  литературы 

продолжился. На фоне модернизационных ре-

форм и культурных изменении  интерес к пере-

воду религиознои  литературы с турецкого язы-

ка на европеи ские языки не потерял своеи  ак-

туальности (Tu rker 2003, 141).  

На сегодняшнии  день тенденция к пере-

воду религиознои  литературы с турецкого язы-

ка продолжается и активно развивается. Пере-

воды этих трудов важны для академических 

исследовании , межкультурного диалога и рели-

гиозного образования. В современнои  Турции  

и за ее  пределами переводят работы таких ав-

торов, как Ильбер Ортаи лы, Ахмет Давутоглу, 

Шериф Мардин и других современных мысли-

телеи .  

Одним из самых популярных на данных 

момент авторов книг и спикеров на темы, каса-

ющихся османского наследия и его влияния на 

культуру является историк и профессор Ильбер 

Ортаи лы (I lber Ortaylı). Он известен благодаря 

своим исследованиям по истории Османскои  

империи и исламскои  культуры (Ortaylı 2005).  

Ахмет Давутоглу (Ahmet Davutog lu) в настоя-

щее время занимается написанием трудов  

в области политики и исламскои  философии. 

Его самая известная книга «Стратегическая 

глубина. Международное положение Турции»,  

в которои  размышлял о курсе внешнеи  полити-

ки Турции была опубликована в 2001 году.  

В своих работах уделяет внимание роли ислама 

в международных отношениях. (Davutog lu 

2008). 

Важность перевода религиознои  литера-

туры с турецкого языка нельзя недооценивать 

по некоторому ряду причин. Подобные религи-

озные труды передавались из поколения в по-

коление, так как они часто содержат в себе глу-

бокие философские и этические наставления. 

Благодаря переводу религиозных текстов эти 

знания сохраняются и наследуются широкои  

аудиториеи .  Данные труды богаты как фило-

софскими и этическими, так и историческими, 

политическими, экономическими и, конечно, 

лингвистическими знаниями. Одно и то же  
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произведение можно рассмотреть и проанали-

зировать с разных аспектов, представляя боль-

ше новых академических исследований.  

Перевод религиозных текстов — процесс 

сложныи  и многогранныи  процесс, требующии  

глубоких знании  как исходного, так и целевого 

языка (Мавляутдинов, Шафигуллина 2021). Спе-

цифические языковые и культурные различии 

турецкого и русского языков создают дополни-

тельные трудности и вызовы при переводе, осо-

бенно религиознои  литературы. В историче-

ском плане история перевода религиозных тек-

стов насчитывает несколько столетии . С момен-

та возникновения Османскои  империи и до 

наших днеи  произошли значительные культур-

ные и языковые изменения, повлиявшие на ли-

тературу. Ислам оказал значительное влияние 

на формирование турецкого языка и культуры, 

что нашло отражение в религиозных текстах 

(Мавляутдинов 2024, 265). Однои  из насущных 

проблем является полисемия. В турецком языке 

слова бывают многозначными настолько, что 

смысл может меняться в зависимости от 

контекста.  Количество значении  некоторых 

слов может доходить до 20-30. К примеру, по 

данным толкового турецкого онлаи н словаря 

TDK So zlu k глагол vurmak имеет 29 значении ,  

а слово çekmek — 42. Перевод религиозных 

текстов требует тонкого понимания и выбора 

наиболее подходящего значения для переводи-

мого текста, что в свою очередь требует от пе-

реводчика глубоких знании  и чуткости к нюан-

сам языка. Не стоит забывать и про религиоз-

ную терминологию. Турецкии  язык содержит 

много терминов, имеющих конкретное религи-

озное значение. Перевод этих терминов требу-

ет знания языка и понимания религиозного 

контекста и концепции . Неправильныи  пере-

вод может исказить смысл текста и привести  

к недоразумениям. Стоит также отметить, что  

с точки зрения семантики, некоторые термины 

и выражения имеют культурно обусловленные 

значения, которые непросто перевести на дру-

гои  язык, сохранив смысл. Перед переводчиком 

стоит задача передать буквальное значение  

и культурные коннотации, и подтексты, что 

требует креативного подхода.  Кроме вышепе-

речисленного, также важен культурныи  под-

текст. Подобные тексты часто делают отсылки 

к культурным реалиям, традициям, обычаям, 

историческим событиям, которые вероятнее 

всего будут понятны только автору и носите-

лям. В таком случае требуется адаптация тек-

ста или добавление пояснении , чтобы сохра-

нить их смысл и сделать текст доступнее для 

заинтересованнои  аудитории. Кроме того, пе-

ревод должен сохранять точность и актуаль-

ность теологических концепции  и учении . Пе-

реводчик должен был компетентен в вопросах 

теологии и религиозных традиции  во избежа-

ние искажении , поскольку он несет ответствен-

ность за сохранение духовного и культурного 

наследия (Виноградов 2001).  

В качестве примера можно взять Коран,  

в ходе его перевода с арабского языка на турец-

кии , а впоследствии и на другие языки обнару-

живаются многочисленные семантические  

и культурные трудности. Взять слово takva — 

богобоязненность. Данное слово имеет глубо-

кие религиозные коннотации, которые трудно 

передать на другие языки без утраты части 

смыслов (Мавляутдинов 2024, 267). 
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Поэтому перевод религиозных текстов  

с турецкого языка требует глубоких уровень 

знании  и чувствительности к культурным  

и семантическим аспектам. Для успешного пе-

ревода, которыи  в последствии может стать 

базои  для других исследовании , необходимо 

сохранить точность богословских концепции ,  

а также передать культурные нюансы.  

Имеет место быть также явление, при ко-

тором значение слова изменяется с течением 

времени, в отношении которого чаще всего 

употребляются термины: семантическая эро-

зия, семантическая эволюция или семантиче-

скии  сдвиг. Процесс, при котором слова приоб-

ретают новые значения, утрачивают старые 

или изменяют смысловые оттенки в зависимо-

сти от культурных, социальных и исторических 

изменении  в языке.  

Из самых популярных можно привести  

в пример слова asker и hanım. Первоначально 

слово asker в Османскои  империи имело более 

широкое значение, а именно обозначало чело-

века, служащего государству. Им мог быть не 

обязательно военныи  человек, а также, напри-

мер, член совещательного органа при султане – 

дивана. Однако, с течением времени, особенно 

после реформ Ататюрка в 1920-30-х гг., значе-

ние слова сузилось до своего современного по-

нимания – солдат или военнослужащии . Вместе 

с тем, слово hanım, ранее употреблявшееся для 

обозначения титулованных женщин, дам из 

высшего общества. На сегодняшнии  день слово 

чаще употребляется как вежливая форма обра-

щения к женщине, аналогично «госпожа» или 

«мадам».  

Из этого следует, что в сфере перевода 

религиознои  литературы переводчики должны 

обладать профессиональными навыками пере-

водчика, а также глубокими знаниями в обла-

сти религии. Специализация в даннои  сфере 

требует от переводчика понимания религиоз-

нои  культуры и тематики, что делает невоз-

можным обои ти специфические особенности, 

связанные с религиозным контекстом. 

Как было отмечено нами ранее, для про-

дуктивного выполнения перевода специалисту 

необходимо быть компетентным в сфере пере-

вода и в сфере, с которои  связана его деятель-

ность. Соответственно, переводчик, которыи  

переводит религиозную литературу, должен 

быть компетентным в религиознои  литерату-

ре, обладать глубокими знаниями в области 

религии в целом, меть социально-историчес-

кую и культурно-философскую подготовку,  

а также быть знакомым с религиозным миро-

воззрением. Кроме того, он должен знать также 

и другие религии, понимать сияр (житие Про-

рока), тефсир (толкование Корана), хадис 

(изречения Пророка), келам (исламскую теоло-

гию) и теологию (Мавляутдинов 2024, 268). 

Знание арабского языка также является не 

мало важным фактором.  

Важно, чтобы у специалиста также был 

развит творческии  потенциал. Это связано  

с тем, что некоторые слова не имеют прямои  

эквивалент в другом языке. Донесение смысла 

является важнои  частью перевода, поскольку 

это влияет на конечныи  результат, а также 

вносит субъективное мнение автора.  
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В статье Д.В. Пивоварова «Особенности 

языка религии» исследуются ключевые аспек-

ты религиозного языка как специфическои  

формы коммуникации (Пивоваров, 2006, 263). 

Автор акцентирует внимание на том, что язык 

религии имеет особую семантику, символизм  

и метафоричность, которые отличают его от 

повседневного или научного языка. 

Пивоваров подчеркивает, что религиоз-

ныи  язык функционирует как средство выра-

жения трансцендентных истин и духовного 

опыта, что затрудняет его непосредственныи  

перевод или адекватное понимание вне рели-

гиозного контекста. Особую роль играют такие 

элементы, как сакральные тексты, догматиче-

ская терминология и ритуальные формулы, 

которые требуют глубокого культурно-

исторического погружения для их понимания  

и толкования (Пивоваров, 2006, 263). 

Автор также рассматривает взаимоотно-

шение между религиозным языком и мышле-

нием, указывая, что религиозные выражения 

имеют значительное влияние на формирова-

ние мировоззрения и убеждении  верующих 

(Пивоваров, 2006, 263). 

Итак, перевод религиозных текстов с ту-

рецкого языка представляют собои  значитель-

ные семантические и культурные вызовы. Для 

точного перевода религиозных текстов на ту-

рецком языке переводчик должен учитывать 

вышеупомянутые особенности. Неправильная 

трактовка грамматических форм несет за собои  

последствия в виде искаженного смысла текста 

(Хабибуллина 2014, 347). В процессе перевода 

необходимо учитывать следующие факторы: 

семантику, лексику, грамматику и специфику 

перевода (Гарипов, Мавляутдинов 2022).  

В конечном итоге, несмотря на все тонко-

сти перевода, современные переводчики игра-

ют ключевую роль в процессе перевода, не 

уступая места машинному переводу. Онлаи н 

переводчики, искусственныи  интеллект также 

имеют место быть, но на данныи  момент ни 

один из данных инструментов не сравнятся  

с переводчиком-профессионалом, особенно  

в условиях расширяющихся культурных, эконо-

мических и политических связеи , что увеличи-

вает спрос на профессионалов.  
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